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8. Anexos 

 

Escansões dos poemas e das traduções  

 

Símbolos: 

| = separador de sílabas  

/ = sílaba com acento primário 

\ = sílaba com acento secundário 

- = sílaba átona 

|| = pausa 
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8. 1 Hilda Hilst 

 

Poema 1 

 

-     /        -     /       -       / ||  -     /   -   ||  -      \       /     -  (2, 4, 6, 8, 12)  
É| bom| que| se|ja as|sim,| Dio|ní|sio,| que| não| ve|nhas. 
   /     -     /       -     /    -     (1, 3, 5) 
Voz| e| ven|to a|pe|nas 
   -      / -      -     \    /   -     (2,6) 
Das| coi|sas| do| lá| fo|ra 
 
-    -   /    -     -     /     (3, 6) 
E| so|zi|nha| su|por 
 -          -   -    /     -       /     -    (4, 6) 
Que| se es|ti|ves|ses| den|tro 
-    -     /      -   -      /  -     -      -      /      -   (3, 6, 10) 
Es|sa| voz|im|por|tan|te| e es|se| ven|to 
   -      -      /        -      -     /    -    (3, 6) 
Das| ra|ma|gens| de| fo|ra 
-      -       /     -  -    / || -     /     -    (3, 6, 8) 
Eu| ja|mais| ou|vi|ri|a. A|ten|to 
   -       -      /     -   -  -   /  -    (3,7) 
Meu| ou|vi|do es|cu|ta|ri|a 
-    /     -    -  -       /     -  ||   -        -        /     - ||   -    /   - (2, 6, 10,13) 
O |su|mo| do| teu| can|to. |Que| não| ve|nhas, |Dio|ní|sio. 
 -        -       -      /     -      /   -     -   -     /   -  (4, 6, 10) 
Por|que é |me|lhor |so|nhar| a| tua |ru|de|za 
-     -      /   -    -      /     -     /    -      /    -    (3, 6, 8, 10) 
E| sor|ver| re|con|quis|ta a |ca|da| noi|te 
-          / ||    -   -      /  ||   /    -    /    (2, 5, 6, 8) 
Pen|san|do: a|ma|nhã| sim,| vi|rá 
   -      /    -      -     -      /     -   /  -     /    -   (2, 6, 8, 10) 
E o |tem|po| de a|ma|nhã| se|rá |ri|que|za: 
-    /      -    /   ||   /  -    -   /   -  ||   -   -     /     -   (2, 4, 5, 8, 12) 
A| ca|da |noi|te, eu| A|ri|a|na, | pre|pa|ran|do  
-    /     -       / ||    -          /     -       /   -     /    -  (2, 4, 6, 8, 10) 
A|ro|ma e |cor|po. E o |ver|so a |ca|da| noi|te 
-     -      /   -    -    /  -     /  -     -    /     -   (3, 6, 8, 10) 
Se| fa|zen|do| de| tu|a| sá|bia| au|sên|cia. 
 
 
* 
 
 
-   /  -   -       -       / ||  \   - /  -     /     -     /     
It is as it should be, Dionysus: do not come    
    /        -       /      / -   
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Voice and wind only 
-     -       \      /   
Of the out there 
 
 
  -      -   /   -    -     /  
And alone to suppose 
   -     /   -         -    -   /  
That if you were inside 
   -      -      /    -   /          -      /   
This important voice, this wind 
-      -      /      -    -       /   
of  the branches out there 
       -     /    -    /        -  ||     -    /           
Would never reach me. Absorbed 
-     -        /    -  
I would listen 
-      -    /    -       -    -        /    || /    -         /     \  -   /  -  
To the essence of your song. Do not come, Dionysus, 
-        -     /   -   -       /        -        /   -       
For it is better to dream your roughness 
  -       /   -    /   - ||    /  -    /   -   -  -   /   
And every night,  savour victory anew 
   /    -     || -     /    -        /    -       -      / 
Thinking: tomorrow, yes, you will come 
   -     -   /    -      -       /  -    /      -   /   -  
And tomorrow will be a time of plenty 
   /   -     /     ||  /  - - / -    ||   /   -      /   -     
Every night,   I Arianna, making ready         
   /    -          -      /  - ||      -    -     /      /   -       /  
Fragrance and body.    And a verse every night 
-     /     -        -      -     /    -      -    -     /    -      
Unfolding from the wisdom of your absence 
 

Poema 2 

Marcamos em negrito os decassílabos: 

 
   /       -    -  -    /    -   -     /  -   -     \      -    /   -   ||   -     /   -    (1, 5, 8, 13, 16) 
Quan|do| Be|a|triz| e |Cai|a|na| te| per|gun|ta|rem,| Dio|ní|sio, 
-      -     /    -  ||   /    -     -    /      -     /  ||     /     -     -            /     -     (3, 5, 8, 10, 11, 14) 
Se| me| a|mas,| po|des| di|zer| que| não.| Pou|co| me im|por|ta 
   -     /     -     -     /     -||     /     -  ||  /       -    -      /    -   (2, 5, 7, 9, 12) 
Ser| na|da à |tua| vol|ta,| som|bra,| coi|sa es|gar|ça|da 
     -       -   -     /     -    -      -      /      -    /     || -     /           -       /    -  (4, 8, 10, 12, 14) 
No en|ten|di|men|to| de| tua| mãe| e ir|mã.| A |mim| me im|por|ta,  
   -    /   -  || -      -    /   -      -      / ||   -        -       -    /     -   (2, 6, 9, 13) 
Dio|ní|sio,| o| que| di|zes| dei|ta|do, ao| meu| ou|vi|do    
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  -       -    -    /    -      -       /  -     -      -     /   -    (4, 7, 11) 
  
E o| que| tu| di|zes| nem| po|de| ser| can|ta|do  
 -        -      -    /    -   -    /      -   -       -      /    (4, 7, 11)  
Por|que é| pa|la|vra| de| lu|ta e| des|pu|dor 
-      -     -       /  -      -     -    /   -   /   -     (4, 8, 10) 
E| no| meu| ver|so| se| fa|ria| in|jú|ria 
 
-     -      -       /     -    -    -      /    -     -       /    (4, 8, 11)      
E| no| meu| quar|to| se| faz| ver|bo| de a|mor. 
 
 
* 
 
-           /    -        -     -   /   -        /     -    \  -   /   - 
When Beatrice and Cayanna ask you, Dionysus, 
-    -       /        - || \      -         /    -      /    -      /    ||  -   /  -     /     -    -    / 
If you love me, you may say you love me not.    It little matters to me 
    -           /       -     /      -   || -    /    -   ||   /    -       / 
Being nothing around you, a shadow, tattered stuff 
-     -       /        -    -     -       /    -     -     /  -  ||  -          /    -    -     / 
In the judgement of your mother and sister. What matters to me, 
\ -    /    - || -     /       -      /     -     / || -   -     / 
Dionysus, is what you say in bed, to my ear 
  -         /       -      /      -     /     -     /  
And what you say can not be sung 
-       /          -    -      /       -           /    -      / 
Because they are shameless, raging words 
  -      -    -      /       -        -           /         / 
And in my verse they would sound wrong 
 
 
-     -     -       / ||  /     -    -      / 
And in my room love is the word. 
 
 
 

Poema 3 
 
 
-    -     /   -     -   /  -    ||   -  -    \      -    /   - (3, 6, 12) 
Es|sa| lu|a en|lu|ta|da, esse| de|sas|sos|se|go 
 -     -      -    /    -     /      -   || -   /     -   (4, 6, 9) 
A| con|vul|são| de| den|tro|,   i|lhar|ga 
   /     -     -   \   -    /   ||   /    -      -     /     -  (1, 6, 7, 10) 
Den|tro| da| so|li|dão|, cor|po| mor|ren|do 
 /    -   /   -     -    /   -  ||   /    -      \      /    -  (1, 3, 6, 8, 11) 
Tu|do| i|sso| te| de|vo. E e|ram| tão| vas|tas 
-      /     -     -    -   /   -    ||   -   /   (2, 6, 9) 
As| coi|sas| pla|ne|ja|das|, na|vios, 
 -     /    -     -      -      /   ||  -   /   -       /    -  (2, 6, 8, 10) 
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Mu|ra|lhas| de| mar|fim|, pa|la|vras| lar|gas 
 -     -   -      /   -      /      -   ||    -  /   -    -    /      - (4, 6, 9, 12) 
Con|sen|ti|men|to| sem|pre|. E se|ri | a| de|zem|bro. 
-      -   /   -     -    /    -     -   -    /   -  (3, 6, 10) 
Um| ca|va|lo| de| ja|de| sob| as| á|guas 
 /    -    -       -    /    -   ||  /     -     /     -  (1, 5, 7, 9) 
Du|pla| trans|pa|rên|cia|, fio| sus|pen|so 
/    -    \    -      /   -    ||   -   /    -    -      \      /    - (1, 5, 8, 12) 
To|das| es|sas| coi|sas| na| pon|ta| dos| teus| de|dos 
 -   /    -    -    -     /   ||  -     /  -   -   -     /      - (2, 6, 8, 12) 
E| tu|do |se| des|fez| no| pór|ti|co| do| tem|po 
 -     /  -    -  -    /         -       -       -     /     -     /    - (2, 6, 10, 12) 
Em| lí|vi|do| si|lên|cio|. U|mas| ma|nhãs| de| vi|dro 
   /    - ||     /      -     \   -   /   ||  -        /      -     \       /   -   (1, 3, 7, 9, 12) 
Ven|to, a| al|ma es|va|zi|a|da, um| sol| que| não| ve|jo. 
 
  -       \      /    -    -     /  -    (3, 6) 
Tam|bém| is | so|  te| de|vo. 
 
 
Esquema de rimas:  
 
1) b, a 
2) a, b 
3) x, a 
4) a, b 
5) b, c 
6) c, b 
7) a, a 
8) b, b 
9) a, a 
10) x, a 
11) a, a 
12) a, c 
13) a, b, a 
14) b  

 
* 
                    
-        /        -       /     ||   -      -   / 
This mournful moon, this unease 
 /   -      /  -     -   ||  -    / 
Inner turbulence, lagoon 
  -  /   -      /    -  -  || -   / -     /  - 
Inside of solitude, a dying body, 
  /     /    -    /    -     /  ||   -      -     /  
All this I owe to you. Such immense 
  /         -      /    -  ||    / 
Plans and future, ships, 
  /       -    /   -  ||    /      / 
Walls of ivory, words full 
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   /     -      -    /    -   - || -     -      /    -     /   - 
Always consented to. It would be December. 
 -    /         /    -      /      -      /   - 
A jade horse beneath the waters 
 -    /   -       -     /   -   - || -  /    -      /     \ 
A double transparency, a line in mid-air 
    /      \          / ||  -    -      /    -   \ 
All these things at your fingertips 
  /     -     /         -         -    /    -   -   /   
All undone through the portal of time 
  /    -      -      /  ||     /     -      -     / 
Silent and blue.  Mornings of glass, 
  /     ||  -    /     -   /    ||  -   /  -   /      \    / 
Wind, a hollow soul, a sun I can not see   
         
  /        /  ||  -   /   -    / 
This, too, I owe to you. 
 

 
Esquema de rimas (onde x representa a ausência de rima)  
  
1) a, b  
2) b, a  
3) a, x  
4) a, b  
5) a, x  
6) x, a  
7) a, b  
8) x, a  
9) b, x  
10)  b, b  
11) x, x  (obs: through, primeira palavra do segundo hemistíquio,  contém o    
            som da rima a)  
12)  a, b  
13)  x, x, b  
  
14)  a, a  
 

 

Poema 4 

 
   -    /  -    \      -     /      -  (2,6) 
 Sor|ri|o| quan|do| pen|so  
-      /       -    /     -     /   -  (2, 4, 6) 
Em| que| lu|gar| da| sa|la     
  -       -   /    -     \      /     - (3, 6) 
Guar|da|rás| o| meu| ver|so  
  \     -     /    -  (3) 
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Dis|tan|cia|do|   
-        -       /    -      -  /  -    - (3, 6) 
Dos| teus| li|vros| po|lí|ti|cos  
 -     -       /   -    -    /   -  (3, 6) 
Na| pri|mei|ra| ga|ve|ta   
   -        /    -     -     -   /    - (2,6) 
Mais| pró|xi|ma à| ja|ne|la?  
 -     -      /    -       -     /  (3, 6) 
Tu| sor|ris| quan|do| lês|  
  -     -     /   -      -     /  (3, 6) 
Ou| te| can|sas| de| ver|     
 -     /    -     -      -    /  (2, 6) 
Ta|ma|nha| per|di|ção|     
-     -   /   -       -     /   -  (3, 6) 
A|mo|rá|vel| cen|te|lha   
-       -        /   -    -    /    -  (3, 6) 
No| meu| ros|to| ma|du|ro?  
 -   -   -    /    -   /  -  (4, 6) 
E| te| pa|re|ço| be|la|   
    -     /    -     -   -   /   -  (2, 6) 
Ou a|pe|nas| te| pa|re|ço|  
  \       -    /  -    -   /  (3, 6) 
Mais| po|e|ta| tal|vez   
-    /      -     /    -   (2, 4) 
E| me|nos| sé|ria?|   
-      -        / -    -    /      -  (3, 6) 
O| que| pen|sa| o| ho|mem|   
-     -   /  -          -     \      /      -  /    -   (3, 7, 9) 
Do| po|e|ta? |||Que| não| há| ver|da|de|   
 -     /        -       -   -    /  (2, 6) 
Na| mi|nha em|bri|a|guez  
 -    /      -      -    /   -  (2, 5) 
E| que| me| pre|fe|res|    
-    /   -      \      -    /   -   -  (2, 6) 
A|mi|ga| mais| pa|cí|fi|ca 
-     /     -    -    -   /  -  (2, 6)  
E| me|nos| a|ven|tu|ra?              
       /     -     /    -      -     /  - (1,3,6) 
Que é| de| to|do im|pos|sí|vel   
   -        /     -  \  -    /   -  (2, 6)   
Guar|dar| na| tu|a| sa|la                       
  -      /   -    -    -     /  (2, 6) 
Ves|tí|gio| pas|sio|nal|    
 -      /    -      -     /      -  (2, 5) 
Da| mi|nha| lin|gua|gem?|   
 -     \   -    /   -      /    -  (4, 6) 
Eu| te| pa|re|ço| lou|ca?|   
-      \     -   /   -    /   -  (4, 6) 
Eu| te| pa|re|ço| pu|ra?|   
-      \    -    /   -     /     -  (4, 6) 
Eu| te| pa|re|ço| mo|ça?|   
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 -     -    /      -     -     /   - 
Ou| é| mes|mo| ver|da|de| (3, 6) 
  -        /    -     -      -     /    -   
Que| nun|ca| me| sou|bes|te? (2, 6) 
 
 
* 
    
-     /       -     -        /    - 
I smile when I wonder  
    /      -      -           / 
Where in your room  
-        /      -         /  -     
You keep my verse.  
  -    /     -           / 
Away  from your  
-    /  -   -    /     
Political books?  
 -    -       /      / 
In the first drawer 
   /      -      -      /    -    
Close to the window? 
 -     -         /        -         -    /    
Do you smile when you read 
-     \     -        /   -         /   - 
Or are you tired of seeing 
  /       -   /   - 
Such abandon 
 /     -          -   / 
Amorous spark 
-      -       /    -     /     
On my ripened face? 
-     -     /      /   -   - 
Do I seem  beautiful 
-      /    -   -    / 
Or am I to you 
   \     /       -   -    /  -     -       /  
Too much of a poet, perhaps, 
  -      -       /    -      -      / 
And not serious enough? 
   \         -       -      /       /   
What does the man think 
-     -      /  -      -        /        -      / 
Of the poet? That there’s no truth 
-     -       /     -       - 
In my drunkenness 
   -      /      -    -     / 
And that you prefer 
 -       /       /        /   - 
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A friend more peaceful 
   -        /      -   /    -    - 
And less adventurous? 
  -       -      /    -      -      / 
That you simply can not 
/       -         -       / 
Keep in your room 
   /      -    /   - 
Worldly traces 
-      -     /     -  -       /     
Of my passionate words? 
 -      -      /       -    -    / 
Do you see me as mad? 
-       -     /     -      -    / 
Do you see me as pure?   
-     -        /     -      -    / 
Do you see me as young? 
 
 
-     -   -     /    
Or is it real 
-          -     /   -     /        - 
That you never knew me?  
 
 

 
Poema 5 
 
-      -     -   /   -       /      -     -     -    /  (4, 6,10) 
Se|for|pos|sí|vel || man|da|-me|di|zer 
\    / -     /      -    /     -      /  -   / -   (2,4, 6, 8,10) 
É|lu|a|chei|a.  A|ca|sa es|tá|va|zi|a 
  /      -      -   -    /    -     -   -   /  -   (1, 5, 9) 
Man|da|-me|di|zer|| e o|pa|ra|í|so 
/     -    -    /    \       /     -     \      -    /   -  (1, 4, 6, 10)  
Há|de|fi|car|mais|per|to e|mais|re|cen|te 
-      /    -   -  -     /     \    /     -      /   -  (2, 6, 8, 10) 
Me|há|de|pa|re|cer|teu|ros|to in|cer|to 
    /     -    -     -     /      -     /   -    /  -  (1, 5, 7 , 9) 
Man|da|-me | bus|car| se| tens| o|di|a 
\         /   -    -      -       /     - ||  \   -       /      -  (2, 6, 10) 
Tão|lon|go| co|mo a| noi|te.|| Se é| ver|da|de  
 
-          -        /    -     /    -     -  -     /    (3, 5, 9) 
Que|sem|mim| só|vês| mo|no|to|nia  
-   -    -     /     -    -      /    -      -     -       /  (4, 7, 11) 
E|se|te|lem|bras| do| bri|lho| das| ma|rés  
  -          \       /     -    -     /     -   (3, 6) 
De al|guns| pei|xes| ro|sa|dos 
-       -    /    -     (3) 
Nu|mas|á|guas 
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-     -       -      /    -     /     - ||    /    -    -     -    / (4, 6, 8,12) 
E|dos|meus|pés|mo|lha|dos||man|da|-me|di|zer 
  -     /  -   /   -      (2, 4) 
- É|lu|a|no|va 
 
-    -    -   /  -    -   /  ||  -   /      -    /  (4, 7,9,11) 
E|re|ves|ti|da|de luz|| te|vol|to a|ver 
 

* 
   /      -        /  ||  -   -      / 
Send me word, if you can, 
   -        /      -    /     -         /    -        /  
“The moon is full. The house is clear.” 
   /      -       /   ||  -     -  -   /  -  
Send me word, and paradise  
   /       -    /   -  ||  -        -     -   /  -       / 
Shall be nearer, and your uncertain face 
   /         /       -      /    -       
Shall seem more recent. 
   /      -     /    -    -      / 
Send for me if your day 
-   -        /   -     -       /    || -   -       / 
Is as long as your night. If it’s true 
-      /        -     -      /      /    -     -    -   /  -   - 
Without me you see nothing but monotony. 
-     -    -     /     -    -       /      -    / 
If you remember the gleam of tides 
   -       /       /     / 
Some pale red fish  
-       /   -      / 
In certain seas 
-       -       /      /  ||   /      -       / 
And my wet feet, send me word: 
   -     -    /       -      / 
“It’s a moonless night” 
-            /       -       / || -    /     -     /      -   -    /  
And dressed in light, I come to see you again. 
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8. 2  Adília Lopes 

 

Poema 1 

-      -     -    / ||    -      -    -      /  ||  (4, 8)   
A |mi|nha| Mu|sa an|tes| de| ser 
-     -    -     /  ||  -     -   /     -       ||  (4, 7) 
a |mi|nha| Mu|sa a|vi|sou|-me 
 -      /    -    -     -     /   (2, 6) 
can|tas|te| sem| sa|ber 
-         -     /    -      -     -     /   -  (3, 7) 
que| can|tar| cus|ta u|ma lín|gua  
-    /   -    -     -     -    /   -   /    -  (2, 7, 9) 
a|go|ra| vou|-te| cor|tar| a| li|ngua 
-     -      -      /   -   -    -     /  (4, 8) 
pa|ra a|pren|de|res| a| can|tar 
-     -     -     /    \      -     /     (4, 7) 
a| mi|nha| Mu|sa é| cru|el        
  -      -     /      -     /    -     /  -    (3, 5, 7) 
mas| eu| não| co|nhe|ço ou|tra   
 

* 
 
   -     /    ||  -    /      /  -   
My Muse before being 
-      /      ||    /        -   
my Muse warned me   
-       /       -     \       /     -  
you sang without knowing  
 -        /      -    /    -  /      
that singing costs a tongue 
  /      -          \     /      -      /   -   
now I will cut off your tongue 
-     -       \        /        -    -    /  -   
so that you’ll learn how to sing 
-       /     -       /   
my Muse is cruel 
-     -     /      -   /   -   
but I know no other 
 

 

Poema 2 

 

/      -   -     -     /    (1, 5) 
Tem|po| de| fo|der 
   /       -   -    /     -      /     (1, 4, 6) 
tem|po| de| não| fo|der 
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-      /     -   /        (2, 4) 
sa|ber| ge|rir| 
-         /    -       (2) 
os| tem|pos 
   -      /        (2) 
com|por  
-     /     -    /    -     /   -     (2, 4, 6) 
sa|ber| es|tar| so|zi|nha 
-      -       /     -    /   -     (3, 5) 
pa|ra es|tar| con|ti|go 
-    /   -       /   -    (2, 4) 
e| vi|ce|-ver|sa 
-    \     -    /    -      /      -      /   -   (4, 6, 8) 
a|qui| es|tão| as| mi|nhas| con|tas 
-        -     /          (3) 
do| que| foi 
 
* 
-    /       -   /  -   
A time to fuck 
-    /      /  -     /  -    
A time not to fuck 
   /          -    -     /    -    
know how to manage 
   /    
time 
-     /      
compose 
    /         -    -   /   -   /   
know how to be alone  
-     -   -   /     -    /   
so as to be with you 
  -      /  -  /  -   
and viceversa 
 /     -       -      -   /     
here are the accounts 
-     /         -     /   
of what has been 
 

 

Poema 3 

 
METEOROLÓGICA 
  
   /       -      -      /    (1, 4) 
Deus| não| me| deu 
-       -    -    /   -    (4) 
um| na|mo|ra|do 
    /     -                 (1) 
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deu|-me  
-     -    /   -     /   -     (3, 5) 
o| mar|ti|rio| bra|nco 
-       /    -     /        (2, 4) 
de| não| o| ter 
 
/    -     -    /    -    (1,4) 
Vi| na|mo|ra|dos  
-     /    -      (2) 
pos|si|veis 
/     -       /     (1, 3) 
fo|ram |bois 
/      -      /    -      (1, 3) 
fo|ram |por|cos 
   /   ||  -  /   -     (1, 3) 
e eu| pa|lá|cios 
-     /   -  -    (2) 
e| pé|rolas  
 
/        -       /     -   (1, 3) 
Não| me| que|res 
  /     -    -      -     /    -      (1, 5) 
nun|ca| me| qui|sés|te 
-        /   ||   -        /     (2, 4) 
(por|quê,| meu| Deus?) 
 
-     /    -     (2) 

A| vi|da 
-  /  -          (2) 
é| li|vro 
-      /   -    (2) 
e o |li|vro 
-     -   /   -      (3) 
não| é| li|vre 
    
/      -         (1) 
Cho|ro 
/        -       (1) 
Cho|ve 
-       /     -     (2) 
Mas| is|to é 
-       /     -      (2) 
Ver|lai|ne 
 
/             (1) 
Ou: 
   -    /         (2) 
Um| dia| 
 /      -    /   -      (1, 3) 
Tão| bo|ni|to 
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-    /        (2) 
e |eu 
/        -    /   -         (1, 3) 
não| for|ni|co 
 
* 
 
WEATHER REPORT 
 
  /       \   -      /    -           
God didn’t give me 
-    /       -   
a boyfriend 
-      /      -   
he gave me 
-         /      /    -   \       
the white martyrdom 
-     \    /   -      \   
of not having one 
 
  -        -     /   -  
I’ve seen likely 
   /      -   
boyfriends 
   -        -      /   
they were bulls 
   -        -       /    
they were pigs 
 /   ||    /  -  -   
me,  palaces 
  -      /      
and pearls 
 
-         -        /       -   
You don’t want me 
  -     \   -     /   
you never did 
    /        /        /   
(why, God, why?) 
 
  /   
Life  
-   -    /   
is a book 
 -       -    /      
and the book 
-      /      \   
is hardbound  
 
-   /   
I cry 
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-     -    /   
in the rain 
-       /   
but this  
-     -     /   
is Verlaine 
 
 /   
Or: 
   -     -   /   -   
such a lovely  
  /    
day 
  -   -   /     
but I don’t  
-       /   
get laid  
 
 
Poema 4 

 
Primeira leitura: 
 
/     -      -    / 
U|ma| mu|lher    (1, 4)        (enjambement entre os versos 1 e 2)  
 /     -   -  || /     - 
bê|ba|da| pri|ma   (1, 4) 
    / 
quer?    (1) 
-     -     /      -  -     -     /   || \    /      -    /       -   -    /   -   (3, 7,9,11, 14) 
u|ma| chá|vê|na| de| chá?| é| mui|to| mais| or|di|ná|ria 
 
 -       -   /  -     /    -    || -      /   ||  /   -         (3, 5, 8, 9) 
mais| a|çú|car| pri|ma?| do| que| prima 
-       /     -                   (2) 
um| homem                                                   
-   -      /      -   /    ||   /   -   -            (3, 5, 6) 
es|tá| bem| as|sim?| bê|ba|do 
 

Segunda leitura:  

/     -      -    / 
U|ma| mu|lher    (4) 
 /     -   -    /     - 
bê|ba|da| pri|ma    (1, 4) 
    / 
quer?    (1) 
-     -     /      -  -     -     /   || \    /      -    /       -   -    /   -  (3, 7,9,11, 14) 
u|ma| chá|vê|na| de| chá?| é| mui|to| mais| or|di|ná|ria 
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 -       -   \   -     /    -    || -      /   ||  /   -         (5, 8, 9) 
mais| a|çú|car| pri|ma?| do| que| prima 
-       /     -                  (2) 
um| homem                                                   
-   -      /      -   /    ||   /   -   -                  (3, 5, 6) 
es|tá| bem| as|sim?| bê|ba|do 
 

* 
 
-    /    -   
A woman 
   /       /   -   
drunk sister  
  /         -   
want some?  
-   -     -    /  || -    /            -     /    -   
a cup of tea? is much more vulgar/much cheaper 
   -       /   -   \   -  ||    -       /  - 
more sugar sister? than sister   
-      /   
a drunk 
-          /    ||     /   
some more? man 
 
 
 

Poema 5 
 
-        /     -     /     -  (2,4) 
Não| gos|to |tan|to   
 -     /   -    (2) 
de| li|vros    
  \     -     -      -         /  (5) 
co|mo| Ma|llar|mé    
 -     /     -     -       -      /   - (2, 6) 
pa|re|ce |que |gos|ta|va             
  -    /      -       -        /    -  (2, 5) 
eu| não|sou| um | li| vro   
-     /          -    -      /    -  (2,5) 
e |quan|do| me| di|zem   
  /       -      /       -     -     -   /     - (1, 3, 7) 
gos|to | mui| to| dos| seus| li| vros  
  -      /    -    -    -   /       -     / (2, 6, 8) 
gos|ta|va| de| po|der| di|zer  
 -     -         -  /    -    -   -     / -  (4, 8)  
co|mo o| po| e| ta| Ce|sa|ri|ny   
/   -    (1) 
o|lha   
 -       -      /   -   (3) 
eu| gos| ta| va  
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-     -       /     -        /        -     -        / (3, 5, 8) 
é| que | tu| gos| ta| sses| de | mim   
 -     /     -        /       -        /    - (2, 4, 6) 
os| li|vros| não| são | fei| tos   
 
-      /      -        /    -  (2, 4) 
de| car|ne e| o| sso  
-     /         -     /    -  (2, 4) 
e| quan|do| te|nho  
-         /       -         -     /  (2, 5) 
von|ta|de de| cho|rar  
-      /        -   /     -  (2, 4) 
a|brir| um| li|vro  
 -        -        /      -  (3) 
não| me| che|ga 
-         /    -        -            /    - (2, 5) 
pre|ci|so |de um a| bra|ço   
 -            /    -   -      /  (2, 5) 
mas| gra|ças | a| Deus   
-      /        -       -     /     -      /    - (2, 5, 7) 
O| mun|do| não| é| um| li| vro  
 
 
-     -     /   -      /   -     /    - (3, 5, 7) 
e| o  a| ca| so| não| e| xis| te   
-      -   /    -    /     -      /    - (3, 5, 7) 
no| en|tan|to| gos|to |mui|to  
 -     /      -   (2) 
de| li| vros   
-     -     /  -    -     -    \      -     / (3, 9) 
e a|cre|di|to| na| Res|sur|rei|cão   
 -       /      -    (2) 
dos| li| vros  
-       -    /    -  -      -       /  (5,7) 
e a| cre| di| to| que| no |Céu  
/     -    \    -   -  /     -  (1, 5) 
ha|ja |bi|bli|o|te|cas   
-    -    /  -      /     -       -      /           
e| se| pos|sa| ler| e es|cre|ver. (3, 5, 8) 
 
* 
 
-    /        -      /   -    
I don’t like books 
-      /    
as much 
-    -     -   /   
as Mallarmé  
     /      -    /   
seemed to like 
-    -    /    -  /  -   
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I am not a book 
-         \       -    -       /   
and when people say 
-   /       -        /        /    /   
I like your books so much 
-     /     -    -        /   
I wish I could say 
-        -   /  -   -    -   /  -   
like the poet Cesariny 
/    -  
listen 
-        /    -        / -    
what I would like 
  -    -    /       -          \     /   
is that you would like me 

   /      -       /  
books are not 
    /       -      /   
flesh and blood 
    -     -     -     /   
and when I feel 
   -       /   -   
like crying 
/  -    -     -     /   
opening a book 
-    /    -   /   
is not enough 
-   /    -      /   
I need a hug 
-        /          /   
but thank God 
-        /       -    /    -  /  -   
the world is not a book 
    /        /    -      -   /   
chance doesn’t exist 
-        /||  -   /   -   /   
and yet I really like 
    /      
books 
   -  -    -  /   || -   -    /   -    /  -   
and I believe in the Resurrection 
-      /   
of books 
-      - -   /        -     -   /  -   
and I believe that in Heaven 
    -       -   /   -   -   
there are libraries 
    -       /       -    /      -      /   -   
where one can read and write  
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Poemas do livro Le vitrail la nuit * A árvore cortada  
 
 
Poema 1 
 
-     /     -     /   -  (2, 4) 
A| mi|nha| ca|sa 
-     /    -   -  (2) 
é| má|gi|ca 
-     -     -     /   -  (4) 
co|mo| Ve|ne|za 
-     -      /     -  (3) 
on|de| nun|ca 
-      /   -   (2) 
Es|ti|ve 
 
   /   -   -   (1) 
Má|gi|ca 
-     -     /  (3) 
e |mor|tal 
 
 
* 

   -      /     
My house 
-      /   -  - 
is magical 
   -     /    - 
like Venice 
     -     -        /   - 
where I’ve never 
    / 
been 
 
   /   - 
Magical 
   -      /    - 
and mortal 
 
 
Poema 2 
 
  -   /  (2) 
Fi|car  
-      /    - (2) 
à es|cu|ta 
 
 
    -     /   - (2) 
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À es|cu|ta 
 
-     -     /   - (3) 
do| si|lên|cio 
 

* 

  -     / 
To keep  
 /   -    - 
listening 
 
  /    -    - 
Listening 
  -     /    - 
for silence 
 

Poema 3 

 
-     /   -  (2) 
O| di|a|  
   -      /    - (2) 
que| pas|sa 
   -       /    - (2) 
não| pas|sa 
 
-     -       /      - (3) 
O| mo|men|to 
   /       -     -    /      - (1, 4) 
é um|| mo|nu|men|to 
 
* 
  -       / 
The day 
   -     /     - 
that passes 
   /   -    /   -   
never passes 
 
   -     /     - 
The moment 
 -  -    /   -    - 
is a monument. 
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Poema 4 

 
LUIS DA BAVIERA 
 
-     /      -      /      - (2, 4) 
A| mi|nha| som|bra 
   -    -   /      -  (3) 
não| é| mi|nha 
-     /      -   /  (2, 4) 
O| meu| o|lhar 
-       -    /  (3) 
não| é| meu 
 
    /         -     -     / (1, 4) 
Quem| me| rou|bou 
-     -      /  (3) 
o| meu| eu 
-       \     /  (3) 
se|não| eu? 
 

* 

LUDWIG OF BAVARIA 

  -       /   - 
My shadow 
-    -       /    
is not mine 
 
   -      / 
My eye 
-     -      / 
is not mine 
 
   /        / 
Who stole 
  -      / 
my self 
-    /    / 
if not I? 
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Poema 5 

 
RICARDO II 
 
-     -        /    -  (3) 
O| meu| rei|no 
  -        -        /   -  (3) 
por| um es|pe|lho 
 

* 
 
RICHARD II 
 
  -       /     - 
My kingdom 
   -   -  /    - 
for a mirror 
 

Poema 6 

 
     /     -        /      -      /   - (1, 3, 5) 
Quan|do es|tou| con|ten|te 
/   -     /    -     /   -  (1, 3, 5) 
a|mo| to|da| gen|te 
    /      -      -      /      -  (1, 4) 
quan|do es|tou| tris|te 
/     -    -     -    /   -  (1, 5) 
tu|do| me| re|sis|te 
 
* 
 
    /       -     /    -      / 
When I’m having fun 
-   /     /    -      / 
I love everyone 
    /        -     /   -       / 
when I’m feeling sad 
   /   -       /      -       / 
nothing can be had 
 

Poema 7 

 
  -   -     /   (3) 
Es|cre|via 
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-        -        /   -   -    /   -  (3, 6) 
por|que es|ta|va| so|zi|nha 
-     -    /    -     /   (3, 5) 
e| que|ria| es|tar 
   -       -     /   (3) 
com| pes|soas 
 
  -      /    (2) 
De|pois 
-    /   -     -       -      /  (2, 6) 
es|ta|va| com| pes|soas 
-     -     /    -    /    -    /   -  (3, 5, 7) 
e| que|ria| es|tar| so|zi|nha 
-       -     -     /   (4) 
pa|ra es|cre|ver 
 
* 
 
-     / 
I wrote 
-     /       -  /    -      / 
because I was alone 
  -     /      - 
and  wanted 
  /     -    - 
company 
 
  / 
Then 
-   -      /   -   - 
I had company 
-        /     -      -  /   -   / 
and wanted to be alone 
-     / 
to write 
 
 
Poema 8 
 
   -    /  (2) 
Ga|nhar  
-     /   -  (2) 
A| vi|da 
 
-      / 
Ga|nhar  (2) 
-     /       - 
A| mor|te (2) 
 
* 
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   /   - 
Get a   
   / 
life 
 
  /   - 
Get a 
    / 
death 
 
 
Poema 9 
 
 
   -     /   -  (2) 
Von|ta|de  
-      -     /    -  (3) 
de| dar| pu|los 
- -      /   (3) 
a|té| Deus 
 
   -    /    -  (2) 
Von|ta|de 
-       -      -     /  (4) 
de| me a|fun|dar 
 -     -     -   /  -   (4) 
até| ao| Di|a|bo 
 
* 
 
   /      - 
Feel like 
 /    -     
hopping 
/    -    /   - 
up to Heaven 
 
  /    - 
Feel like 
/    - 
sinking  
   /       -   / 
down to Hell 
 
 
Poema 10 
 
  /    -      -  (1) 
Per|co-|me 
-     -    -   /   -  (4) 
no| la|bi|rin|to  
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  -      /    -  (2) 
dos| di|as 
 
  /     -     -  (1) 
Ga|nho-|me 
-     -   -    /   -  (4) 
no| la|bi|rin|to 
-      /     -  (2) 
dos| di|as 
 
-    -   -   / -  (4) 
A| po|e|si|a 
  -      /    -   /     - (2, 4) 
é o| per|de-|ga|nha 
-      -    -   /   -  (4) 
e o| la|bi|rin|to 
-       /   -  (2) 
dos| di|as 
  -    -  -     /    -  (4) 
é o| la|bi|rin|to  
   -   /    -  (2) 
dos| di|as 
 

 
* 
 
-   / 
I lose 
-    -      /   -  - 
in the labyrinth 
-     / 
of days 
 
-   / 
I win  
-    -     /   -  - 
in the labyrinth 
-     / 
of days 
 
  /  -  -   - 
Poetry is 
   /      - 
win some 
    /     - 
lose some 
-      /    -  - 
the labyrinth  
-       / 
of days 
-     -    /  -   - 
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is the labyrinth  
-     / 
of days 
 
 
  
 
 
OU 
 
-    /      -    / 
I lose myself 
-      -   /  -  - 
in the labyrinth  
-     / 
of days 
 
-    /     -    / 
I find myself 
-     -    /  -  - 
in the labyrinth 
-     / 
of days 
 
   /  - -    - 
Poetry is 
-      /      -        / 
the lost and found 
-       /    -  - 
the labyrinth  
-      / 
of days 
-     -    /   - - 
is the labyrinth 
 
-       / 
of days 

 
 
Poema 11 
 
-      /  (2) 
Es|tou  
  -      /   - (2) 
Vio|len|ta 
 
-      /  (2) 
Es|tou  
  -     /   - (2) 
Vio|le|ta 
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* 
 
/  - 
I am  
   /    - 
violent 
 
/   - 
I am 
 /    - 
violet 
 
 
Poema 12 
 
-     -   -   / (4) 
A| so|li|dão 
-     /     - (3) 
en|gen|dra 
   /       -  (1) 
mons|tros 
 
-     /   -  (2) 
A| ho|ra  
-       -     / (3) 
do| jan|tar 
-      -    / (3) 
é a| pi|or 
/      -  (2) 
ho|ra 
 
* 
 
  /   -     - 
Loneliness 
      / 
breeds 
  /      - 
monsters 
 
  /    -    
Supper 
    / 
time 
-     -   / 
is the worst 
   / 
time 
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Poema 13 
 
/    -   (1) 
A|cho  
  -       -    -      /   - (4) 
que| não| pre|ci|so 
    -      -    /     (3) 
de es|cre|ver 
   /   (1) 
mais 
 
/    -   (1) 
A|cho    
  -     /      -  (2) 
que| já| não 
   /    -      -      /  (1, 4) 
que|ro es|cre|ver 
 
 
/      -   (1) 
A|cho  
   -         /  (2) 
que es|tou 
-     -    /   (3) 
a| dei|xar 
 
   -       -    /  (3) 
de es|cre|ver 
 
* 
 
 -    / 
I think 
-    -      / 
I don’t need 
-     / 
to write 
  -  -  / 
anymore  
 
-    / 
I think 
-   -    /  - 
I no longer 
  / 
want  
-      / 
to write  
 
-     / 
I think 
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  -     /    - 
I’m leaving 
  /    - 
writing 
  -   / 
behind. 
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